
1Les Parents, Fondement de la Famille apbif.fr

درس لسماحة الشيخ حسام الدين قراقيرة
حفظه الله

Cours de Son excellence  
le Chaykh Houçamou d-Din Qaraqirah  

que Allah le protège

Les Parents, Fondement de la Famille

Bismi l-Lahi r-Rahmani r-Rahim

الحمَْدُ لله ربَِّ العَالمَِيَن
مِين.

َ
دِ بنِ عَبدِْ الله الأ وصََلَّ الُله وسََلَّمَ عََ سَيِّدِ الـمُرسَْلِيَن مَمََّ

La louange est à Allah le Seigneur des mondes
Que Allah honore et élève davantage en degré le Maître des envoyés  

Mouhammad fils de ^Abdou l-Lah, l’Honnête.

يهِۡ حُسۡنٗاۖ ﴾  نسَٰنَ بوَِلَِٰ يۡنَا ٱلِۡ وبعد ، فإنّ الله تعالى يقول : ﴿ وَوَصَّ

ــهُۥ فِ  ــنٖ وَفصَِلُٰ ٰ وَهۡ ــا عََ ــهُۥ وَهۡنً مُّ
ُ
ــهُ أ ــهِ حََلَتۡ يۡ ــنَ بوَِلَِٰ نسَٰ ــا ٱلِۡ يۡنَ وقــال سُــبحَْانهَُ : ﴿ وَوَصَّ

ــرُ ١٤﴾. ــكَ إلََِّ ٱلمَۡصِ يۡ ــكُرۡ لِ وَلوَِلَِٰ نِ ٱشۡ
َ
ــنِۡ أ عَمَ

ــا يَبۡلُغَــنَّ  ــنًاۚ إمَِّ ــنِ إحِۡسَٰ يۡ ــاهُ وَبٱِلۡوَلَِٰ ٓ إيَِّ ــدُوٓاْ إلَِّ لَّ تَعۡبُ
َ
ــكَ أ ــىَٰ رَبُّ  : ﴿ ۞وَقَ وَقَــالَ عَــزَّ وجََــلَّ

ــوۡلٗ  َّهُمَــا قَ فّٖ وَلَ تَنۡهَرۡهُمَــا وَقُــل ل
ُ
َّهُمَــآ أ ــاَ تَقُــل ل هُمَــا فَ وۡ كَِ

َ
حَدُهُمَــآ أ

َ
عِنــدَكَ ٱلۡكِــرََ أ

ــانِ  ــا رَبَّيَ ــا كَمَ ــل رَّبِّ ٱرحَۡۡهُمَ ــةِ وَقُ ــنَ ٱلرَّحَۡ لِّ مِ ــاحَ ٱلذُّ ــا جَنَ ــضۡ لهَُمَ ــا ٢٣ وَٱخۡفِ كَرِيمٗ
ــرٗا ٢٤ ﴾. صَغِ

Allah ta^ala dit :

يهِۡ حُسۡنٗاۖ ﴾ نسَٰنَ بوَِلَِٰ يۡنَا ٱلِۡ ﴿ وَوَصَّ
[sourat Al-^Ankabout / 8] (wawassayna l-‘insana biwalidayhi housna) ce qui signifie : « Nous avons 
prescrit à la personne d’agir en bien avec ses parents. »
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Et Allah soubhanah dit :

نِ ٱشۡــكُرۡ 
َ
ٰ وَهۡــنٖ وَفصَِلُٰــهُۥ فِ عَمَــنِۡ أ ــهُۥ وَهۡنًــا عََ مُّ

ُ
يـۡـهِ حََلَتۡــهُ أ نسَٰــنَ بوَِلَِٰ يۡنَــا ٱلِۡ ﴿ وَوَصَّ

يـۡـكَ إلََِّ ٱلمَۡصِــرُ ١٤ ﴾ لِ وَلوَِلَِٰ
[sourat Louqman / 14] (wawassayna l-‘insana biwalidayhi hamalat-hou ‘oummouhou wahan ^ala 
wahnin wafisalouhou fi ^amayni ‘ani chkour li waliwalidayka ‘ilayya l-masir) ce qui signifie : 

« Nous avons prescrit à la personne la bienfaisance envers ses parents, lui que sa mère 
a porté, supportant difficulté sur difficulté et dont le sevrage a lieu à deux ans : remer-
cie-Moi et remercie tes parents, vous reviendrez tous à la vie pour Mon jugement. »

Et Allah ^azza wajall dit :

ــنَّ عِنــدَكَ ٱلۡكِــرََ  ــا يَبۡلُغَ ــنًاۚ إمَِّ ــنِ إحِۡسَٰ يۡ ــاهُ وَبٱِلۡوَلَِٰ ٓ إيَِّ ــدُوٓاْ إلَِّ لَّ تَعۡبُ
َ
ــكَ أ ــىَٰ رَبُّ ﴿ ۞وَقَ

ــا ٢٣  ــوۡلٗ كَريِمٗ ــا قَ َّهُمَ ــل ل ــا وَقُ فّٖ وَلَ تَنۡهَرۡهُمَ
ُ
ــآ أ َّهُمَ ــل ل ــاَ تَقُ ــا فَ هُمَ وۡ كَِ

َ
ــآ أ حَدُهُمَ

َ
أ

ــرٗا ٢٤ ﴾ ــل رَّبِّ ٱرحَۡۡهُمَــا كَمَــا رَبَّيَــانِ صَغِ ــةِ وَقُ لِّ مِــنَ ٱلرَّحَۡ ــضۡ لهَُمَــا جَنَــاحَ ٱلذُّ وَٱخۡفِ
[sourat Al-‘Isra’ / 23-24] (waqada Rabbouka ‘an la ta^boudou ‘il-la ‘iyyahou wabil-walidayni ‘ih-
sanan ‘imma yabloughanna ^indaka l-kibara ‘ahadouhouma ‘aw kilahouma fala taqoul lahouma 
‘ouffin wala tanharhouma waqoul lahouma qawlan karima wakhfid lahouma janaha dh-dhoulli 
mina r-rahmati waqoul Rabbi rhamhouma kama rabbayani saghira) ce qui signifie : « Allah or-
donne que vous n’adoriez que Lui et que vous soyez bienfaisants envers vos parents. 
S’ils atteignent leurs vieux jours auprès de toi, l’un des deux ou tous les deux, ne leur 
dis pas « pff », ne les traite pas avec rudesse et adresse-leur de belles paroles. Fais 
preuve d’humilité envers eux par miséricorde et dis : Ô Seigneur, fais-leur miséri-
corde comme ils m’ont élevé quand j’étais petit. »

سُّ العَائلِةَِ وَمَلاذَُهَا ، مُشْفِقَانِ مُسِْنَانِ حَنُوناَنِ ، يُعْطِيَانِ مِنَ العُمُرِ باِلمَحَبَّةِ 
ُ
بوََانِ ، أ

َ
إنهُِّمَا الأ

خَــذَا بِيَــدِكَ طفــا 
َ
طْفَــالِ ، أ

َ
بْنَــاءِ وَيَبكِْيـَـانِ لُِــاَءِ الأ

َ
َــمِ الأ ل

َ
لمََــانِ لأ

ْ
ــبِ ، يأَ

ْ
وَيَبـْـذُلَانِ الرَّحَْــةَ مِــنَ القَل

فأعطياك من قوّتهما لضعفك ، ومن معرفتهما عندما لم تكُ تعلم شــيئا . 

Il s’agit bien des parents, le fondement et le refuge de la famille. Ils ont de la tendresse, de 
la bienfaisance et de la compassion. Ils ont donné de leur vie par amour, ils ont prodigué 
la miséricorde de bon cœur, ils ont eu mal pour les douleurs de leurs enfants, ils ont versé 
des larmes pour les pleurs de leurs tout-petits ; ils t’ont pris par la main quand tu étais pe-
tit, ils t’ont donné de leur force pour remédier à ta faiblesse et de leur connaissance alors 
que tu ne savais rien.

أرشــداك وربّيــاك ولــم يطلبــا شــكرك ولــم يريــدا منــك الجــزاء ، مرادهمــا أن يريــاك في قــوّة وعلــم 
وشــباب وصحّــة وفــرح وسرور ، ســعادتكُ بنُيــت مداميكهــا مــن حجــارةِ أحزانهِمــا ، وراحتــك 
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ارتفعت على أسس تعبهما ، ضحكهما ابتسامتك وطمأنينتهما هناؤك ، يريدان لك أكثر ممّا 
أرادا لنفســيهما ويعمــان لتكــون خــرا منهمــا . فبــأيّ شىء تكافؤهمــا مكافــأة لــم يطلباهــا ؟ 

وكيــف تكرمهمــا كرامــة لــم يســألاك إياّهــا يــا أخي ؟

Ils t’ont guidé et t’ont éduqué, ils n’ont pas demandé de remerciements ni attendu de 
toi de rétribution. Leur souhait a été de te voir doté de force, de science, de jeunesse, de 
bonne santé, de joie et de bonheur. Ton bonheur, ses murs ont été bâtis avec les pierres de 
leur chagrin. Ton repos s’est élevé sur l’assise de leur fatigue. Leur joie, c’est ton sourire ; 
leur sérénité, ton bonheur. Ils veulent pour toi davantage que ce qu’ils n’ont jamais voulu 
pour eux-mêmes. Ils œuvrent pour que tu sois meilleur qu’eux. Comment pourras-tu les 
rétribuer d’une rétribution qu’ils n’ont pas demandée ? Comment pourras-tu les honorer 
d’un honneur qu’ils ne t’ont pas demandé, ô mon frère ?

يـْـهِ فَلـَـمْ يدُْخِــاهُ الجنََّــةَ (( ،  دْركََ وَالَِ
َ
يقــول رســول الله صــى الله عليــه وســلمّ : )) بُعْــدًا لمَِــنْ أ

الجنّــات .  يؤدّيــه إلى  برِّهمــا عمــا  يعمــل في  فلــم  الرحّمــة عبــدٌ أدرك والديــه حيّيــن  مــن  بعيــدٌ 
تبــادر بالوفــاء والله تعــالى يقــول : فضلهمــا عظيــم ومقامهمــا عنــد الأبنــاء كريــم فهــا 

﴿ هَلۡ جَزَاءُٓ ٱلِۡحۡسَٰنِ إلَِّ ٱلِۡحۡسَٰنُ ٦٠ ﴾.
Le Messager de Allah  a dit :

يهِْ فَلمَْ يدُْخِلاهُ الجنََّةَ  (( دْركََ وَالَِ
َ
)) بُعْدًا لمَِنْ أ

(bou^dan liman ‘adraka walidayhi falam youdkhilahou l-jannah) ce qui signifie : « Quel éloi-
gnement de la miséricorde pour qui a vécu du vivant de ses parents, mais n’a pas fait 
preuve de bienveillance envers eux de sorte à gagner le Paradis. »
Leur mérite est immense et leur statut au regard des enfants est honorable. Alors ne vas-tu 
pas, de toi-même, les rétribuer en bien par gratitude ? Et Allah ta^ala dit :

﴿ هَلۡ جَزَاءُٓ ٱلِۡحۡسَٰنِ إلَِّ ٱلِۡحۡسَٰنُ ٦٠ ﴾
[sourat Ar-Rahman / 60] (hal jaza’ou l-‘ihsani ‘il-la l-‘ihsan) ce qui signifie : « Est-ce que l’on 
rétribuerait la bienfaisance autrement que par la bienfaisance ? »

مــا عســاك تفعــل وهــا أنــت في القــوّة وهمــا في الضعــف ؟ مــا عســاك تتــرّف وهمــا في حاجــة 
إليــك بعــد أن طالــت حاجتــك إليهمــا ؟ تصاحــب الصّاحــب بالابتســامة والإكــرام والضيافــة 
وإظهــار البشاشــة ، وهــذا حســنٌ ، تبــادله الهديـّـة هديـّـةً وتزيــد ، والزيــارة زيــارةً وتحســن ، وأحــقُّ 

الّنــاس بحســنِ صُحبتِــك هُمَــا . 
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Que feras-tu alors que te voilà devenu fort et qu’eux sont devenus faibles ? Quel compor-
tement auras-tu alors qu’ils ont besoin de toi après que tu as eu longtemps besoin d’eux ? 
Tu accompagnes ton ami avec sourire, générosité, affabilité et bonne humeur, et c’est une 
bonne chose. Tu échanges avec lui des cadeaux et tu en rajoutes, tu lui rends visite après 
qu’il t’a visité et tu fais au mieux. Alors que ceux qui méritent le plus ta bonne compagnie, 
ce sont tes parents !

الّنــيّ صــى الله عليــه وســلم أوصى بحســن صحبــة الأمّ ثلاثــا وفي الرّابعــة قــال )) ثــمّ أبــوك (( . 
وإليــه  أمامــك  الآخــرة  وحســاب  حســابك  في  يكونــا  لــم  إذا  الصّحبــة  حســن  تظهــر  فكيــف 
ــلطان  مَرجِْعُــكَ ؟ كــن أمــام والديــك وكأنـّـك أمــام مَلِــكٍ مَهيــب ، فــإن كان للملــوك هيبــةُ السُّ
فلهمــا هيبــة الأبــوّة والأمومــة وفي حِضْــن كٍلّ منهمــا كان أمنــك وأمانــك ، زمــان لا يحتفــل بــك 

غيرهمــا ، ولا يقيــم لــك أحــد وزنــا كمــا يفعــان . 

Le Prophète  a recommandé à trois reprises de tenir bonne compagnie à sa mère, et la 
quatrième fois il a dit :

)) ثمّ أبوك ((
(thoumma ‘abouk) ce qui signifie : « Après cela à ton père. »

Comment feras-tu preuve de bonne compagnie si tu ne tiens pas compte d’eux, alors que 
le jugement dans l’au-delà est devant toi et que tu ressusciteras immanquablement pour 
être jugé ? Sois devant tes parents comme en présence d’un roi imposant le respect. Si 
les rois inspirent le respect du pouvoir, alors eux, ils inspirent le respect de la paternité 
et de la maternité. Dans le giron de l’un ou de l’autre, tu retrouvais sécurité et sérénité, à 
un moment de ta vie où personne ne se réjouissait de toi en dehors d’eux, où personne ne 
t’accordait la moindre importance comme eux pouvait le faire.

أنت ومالك لأبيك وكذلك أنت ومالك لأمّك . فبالله عليك كيف تطيب نفسك أن تسرف 
وتهدر أموالك فيما لا خير فيه وتنفقَه يمنة ويسرة على شــهوة عارضة عابرة لا ضرورة لها ولا 

حاجة ، وأنت تعلم حاجتهما إلى قليل يغنيهما من كثير لا تحتاج إليه ؟

Toi et tout ce que tu possèdes, ton père a un droit dessus. Toi et tout ce que tu possèdes, 
ta mère a un droit dessus. Alors par Dieu, je t’en conjure, comment t’accommodes-tu de 
dilapider et gaspiller ton argent dans ce qui ne comporte aucun bien, en le dépensant à 
droite à gauche pour satisfaire des désirs passagers sans aucune nécessité ni aucun besoin, 
alors que tu connais leur besoin du peu de choses qui leur suffira et qui les dispensera de 
beaucoup de choses dont tu disposes et dont tu n’as même pas besoin.

إخــواني، إذا عــرف شــباب الأمّــة وشــاباتها ورجالهــا ونســاؤها فضــل ءابائهــم وأمّهاتهــم أحيــاء 
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ي نحــبّ ونعمــل على رفــع دعائمــه 
ّ

كانــوا أم أمواتــا لــان ذلــك صونــا للعائلــة وللفــرد وللمجتمــع ال
وإرســاء عالي صروحــه . 

Mes frères, si les jeunes hommes et les jeunes femmes, les hommes et les femmes de cette 
communauté avaient conscience du mérite de leurs pères et de leurs mères, qu’ils soient 
encore vivants ou déjà décédés, ce serait une préservation des familles, des individus et 
de la société que nous aimons et dont nous œuvrons à élever les piliers et à fortifier les 
édifices.

وأمّهاتهــم  ءاباءهــم  الأولاد  فيــه  يحــرم  بيــت  هــو  كافٍ ،  وافٍ  الوالديــن  بـِـرُّ  فيــه  ي 
ّ

ال البيــتُ 
ويطيعونهــم في طاعــة الله . بيــت تحكمــه عادات الخــر وأوامــر الــرّع ، وينمــو في قلــوب ســانه 
الــوَرَعُ والخــوف مــن الله وحــبّ الخــر وفعلــه . بيــت أساســه على الّتقــوى متــن ، وبالــزام أحــام 
 
ّ
نهم إلا

ّ
 بالخير ولا يدُلا

ّ
الشريعة مَك ين، فالأب الصّالح والأمّ الصالحة لا يأمران أولادَهما إلا

على الرُّشــد ، لأنّ الأبنــاء مــن أغلى مــا في الّدنيــا على قلــوب الآبــاء والأمّهــات . 

Une maison dans laquelle règne la bienfaisance envers les parents est foisonnante et suf-
fisante. C’est une maison où les enfants respectent leurs parents, leur père et leur mère, 
et leur obéissent dans l’obéissance à Allah. C’est une maison gouvernée par les bonnes 
habitudes et les prescriptions de la religion. C’est une maison dont les habitants verront 
leurs cœurs s’emplir de ferveur, de la crainte de Dieu, de l’amour du bien et de l’attache-
ment à le pratiquer. C’est une maison dont les fondations bâties sur la piété sont fermes. 
C’est une maison solide par son application à respecter les jugements de la religion. Ainsi, 
un père vertueux et une mère vertueuse n’ordonnent à leurs enfants que le bien et ne les 
guident que sur la bonne voie, car les enfants, dans le cœur d’un père ou d’une mère, font 
partie de ce qu’il y a de plus cher au monde.

لأجلهــم يهــون الصّعــب ويبــذل الغــالي وتســهر الليّــالي وتــذرف الّدمــوع ويجــاد بالعــرق في ســبيل 
تأمــن لقمــة عيــش وراحــة بــال . وكيــف لا يهتــمّ الرجّــل والمــرأة بــأمّ وأب وقــد أصبحــا أمّــا وأبــا، 
لهما على أبنائهما ما عليهما تجاه أبويهما وكيف لا يستشعر الواحد منّا حاجاتهما وقد أصبح 
له مــن الحاجــات مــا لهمــا ؟ وهــل يكــون الإنســان رخِّ البــال هانئــا وهــو يعــرف في أهلــه غــر 

هــذا ؟

Pour les enfants, les difficultés deviennent faciles, on dépense les biens précieux, on veille 
ses nuits, on verse larmes et sueur pour s’assurer d’obtenir une bouchée de nourriture et 
un esprit tranquille. Alors comment un homme ou une femme ne se préoccuperaient pas 
d’une mère et d’un père, alors qu’eux-mêmes sont devenus père et mère ? Ils méritent 
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d’avoir de la part de leurs enfants ce qu’il leur incombe de donner à leurs parents. Et com-
ment l’un d’entre nous ne serait pas sensible à leurs besoins alors que nous-mêmes nous 
nous sommes mis à ressentir les mêmes besoins qu’eux ? Un être humain peut-il avoir 
l’esprit tranquille, être apaisé, en sachant que dans sa famille il en va autrement ?

إخــواني ، فتــح الله لكــم بــاب إحســانٍ فــا تقفلــوه وأجــرى لكــم مَعــن خــرات فــا تغُفلــوه . 
 بعــد فقَدهــا بــل أكــرُ الّنعــم كذلــك ، والأبــوان مــن هــذه الّنعــم ، 

ّ
بعــض الّنعــم لا يعُــرف قدَرهــا إلا

من فقد عرف وبعض عرف قبل أن يفقد، فلمّا فقدهما بكى على ما كان بإمكانه أن يفعله 
لهمــا زيــادة ولــم يفعــل والمؤمــن لا يشــبع مــن الخــر حــىّ يكــون منتهــاه الجنّــة . 

Mes frères, Allah a ouvert pour vous une porte vers la bienfaisance, alors ne la refermez 
pas. Il a fait couler pour vous une source de bienfaits, alors ne passez pas à côté. Certaines 
grâces, on n’en reconnaît la valeur qu’après les avoir perdues. Que dis-je, la plupart des 
grâces sont ainsi. Et les parents font partie de ces bienfaits. Celui qui les perd s’en rend 
compte. Il arrive que certains s’en rendent compte avant de les perdre, et quand ils les 
perdent, ils pleurent sur ce qu’ils auraient pu faire en plus pour eux mais qu’ils n’ont pas 
fait. Or un croyant ne se lasse jamais d’accomplir le bien jusqu’à ce qu’il parvienne au 
Paradis.

فالّبار بوالديه باك على أبويه بكاء طفل فقد من لم يرجع وفاته من بين يديه ما لا يعود ، فما 
 إحســانا إليــه 

ّ
ي أدركتــه المعرفــة بعــد الفَقْــدِ وهــو يســتذكرهما فــا يذكــر لهمــا إلا

ّ
حــال العــاق ال

 إيــذاءا وإعراضــا وتســخيفا وتوبيخــا وإهمــالا وإذلالا وبخــا وإجحافــا ، 
ّ
ولا يجــد منــه لهمــا إلا

وفــوق ذلــك أفٍّ وقحِــة في كّل يــوم وصراخٌ في وجــهِ أب كأنـّـه عــدوّ وفي وجــه أمّ وكأنهّــا خادمــة .

Celui qui a été bienfaisant envers ses parents pleure donc sur eux comme un petit enfant 
qui a perdu quelqu’un qui ne rentrera jamais, ou à qui a échappé des mains quelque chose 
qui ne reviendra pas. Alors dans quel état se retrouve l’ingrat qui faisait un grand tort à 
ses parents, et qui se rend  compte finalement de leur valeur après les avoir perdus ? En se 
souvenant, il ne se rappelle de leur part que bienfaisance et il ne trouve de sa part envers 
eux que nuisances, objection, moqueries, remontrances, négligences, humiliations, ava-
rices et préjudices. Et par-dessus tout cela un pff immonde chaque jour, un cri au visage 
d’un père comme s’il était un ennemi et au visage d’une mère comme si elle était une 
servante.

 التوبــةَ... التوبــةَ يَــا عبــادَ الله ، توبــوا مــن عقــوق الوالديــن حيّيــن وميّتــن وابكــوا دمــوع نــدم 
وأحســنوا لهمــا في حياتهمــا وبادروهمــا بالحســنة بعــد الســيئّة وبالطيّبــة بعــد الخبيثــة وبدعــوة 

صالحــة وزيــارة قــر وتــاوة ءايــات كتــاب الله وصدقــةٍ طيّبــة بعــد المــوت .
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Le repentir… le repentir, ô esclaves de Dieu, repentez-vous d’avoir fait un grand tort à 
vos parents, qu’ils soient toujours vivants ou déjà morts. Pleurez des larmes de regret et 
agissez avec bienveillance avec eux tant qu’ils sont vivants. Empressez-vous de leur pro-
curer bienveillance après avoir été malveillant, de la bonté après avoir été méchant, et en 
faisant de bonnes invocations pour eux, en visitant leur tombe, en récitant des versets du 
Livre de Allah ou en versant des aumônes charitables après leur mort.

علمّــوا أبناءكــم حــبّ ءابائكــم وأمّهاتكــم كمــا تعلمّونهــم حبّكــم واحترامكــم . علمّوهــم 
ذلــك بالمقــال ، وعلمّوهــم ذلــك بالحــال ، فإنهّــم إن ســمعوا القــول ورأوا الفعــل مصدّقــا للقــول 
وجدتــم حــاوة ذلــك في برِّهــم لكــم واحترامهــم إياّكــم ، لا تبخــل فيبُخــل عليــك ولا تهــزأ 

 منــك ولا تَعُــق فتعلـّـم أبنــاءك العقــوق فتُعَــقْ . 
َ
فيهُــزأ

Enseignez à vos enfants l’amour de vos pères et mères à vous, tout comme vous leur 
apprenez à vous aimer et à vous respecter vous. Apprenez-le-leur par la parole et appre-
nez-le-leur par le comportement. En effet, s’ils entendent vos paroles et voient que vos 
actes sont conformes à vos paroles, vous goûterez à la douceur de leur bienfaisance et 
de leur respect à votre égard. Ne sois pas avare au risque qu’on ne soit avare envers toi.  
Ne te moques pas au risque qu’on se moque de toi. Ne commets pas toi-même le ^ouqouq 
de sorte que tu l’enseignes à tes enfants et qu’ils le commettent envers toi.

كــن كمــا أمــرت لُتعطــى ممّــا وعــدت ، فــالله كريــم والله عفــوّ غفــور رحيــم . أدرك نفســك 
لِّ مِــنَ ٱلرَّحَۡــةِ وَقـُـل رَّبِّ ٱرحَۡۡهُمَــا  وأنــت كبــر قــويّ بــرّ أبويــك ﴿ وَٱخۡفِــضۡ لهَُمَــا جَنَــاحَ ٱلذُّ

ــرٗا ٢٤ ﴾. ــانِ صَغِ ــا رَبَّيَ كَمَ
أسأل الله لي ولكم برّ الأبوين وحُسن الختام والسّلام عليكم ورحمة الله وبركاته .

Soyez tels qu’on vous a ordonné de l’être, afin qu’il vous soit accordé ce qui vous a été 
promis. Allah prodigue avec largesse –Karim–, pardonne à qui Il veut –^Afouww–, dis-
pense du châtiment –Ghafour–, accorde beaucoup de miséricorde aux croyants –Rahim–. 
Reprends-toi alors que tu es adulte et fort, en étant bienveillant envers tes parents. 

لِّ مِنَ ٱلرَّحَۡةِ وَقلُ رَّبِّ ٱرحَۡۡهُمَا كَمَا رَبَّيَانِ صَغِيٗرا ٢٤ ﴾ ﴿ وَٱخۡفِضۡ لهَُمَا جَنَاحَ ٱلذُّ
(wakhfid lahouma janaha dh-dhoulli mina r-rahmati waqoul Rabbi rhamhouma kama rabbayani 
saghira) ce qui signifie : « Fais preuve d’humilité envers eux par miséricorde et dis : Ô 
Seigneur, fais-leur miséricorde comme ils m’ont élevé quand j’étais petit. »

Je demande à Allah, pour moi et pour vous, qu’Il nous accorde d’être bienveillants envers 
nos parents et d’avoir une fin heureuse.

Was-salamou ^alaykoum warahmatou l-Lahi wabarakatouh


